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abstract

F. V. Dickins’s Chushingura: or the Loyal League: a Japanese Romance, published in 1875,

had stood as a principal standard English text about Kanadehon Chushingura until 1971 when

the new translation by Donald Keene was published.

This paper aims to elucidate the contemporary connotative sense of “academic translation”

which Dickins’s translation have been placed in, introducing the argument between a reviewer of

Japan Weekly Mail and Dickins about the first edition of the translation in 1876 and reexamining

the revision Dickins placed for 3" edition which was published in 1880.

(=475

TLTF)w7 425 — 745X (Frederick
Victor Dickins, 1838-1915) i, 7—%AN - H17
(Ernest Satow) R NI F =)« F LY
(Basil Hall Chamberlain) 5 &3 S IO HA
FHD—NT, HRLFAZ WAL SR
MALZE - ABFLLTHLNT WS, i,
18654EIC [BH A—E] O EiREHEE L THREL
Tedhé, 18754 ITHIET [IRAFARLER] ©
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MDA EIN TS, FH EKIE TAF A4
WP ERE L TR SN 7218804E flie 7 F AMEL
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L1880 E DL DI, F— DI L DIk
BRI 2 T, TAF Y ZORROBIEE
DY OF T E D REZBRY DT L) &K
ALEBICHLHERERTITT0B, T Ty
AR [HEA—H] oEPSEL #ERICH
W T FANEHL LB RICE LT F AN
R=VIBHT LIV, NINEK, 5K
IZEoTHIZEH DI BRI TH L LA SINTZY,
AFTIE WIS 18804 ANDLETITOWT,
A HADELFICEI T AV CORLR A WY IS
U7z7—ur - a—x. (Aaron Cohen) 7%t
L7z FIE <D Japan Weekly Mail D3EFEH
ETAR LV AD MRS T S THDTH
WrdAZEI2EoT TAFVADOFFRICH§5 [4
MR LI RHiE L) BARICI 2 528
BERATN,

HRBTHLT4F AL, 18384 EIC~v T =
A7 —=1ZHEFN, D)k - FF 20k (Lycée
Bouonaparte) # L7205, TYFYREFIZA
FLI8SIFIZEE M O FF 2 U L7z 18624F 7
DA FYRETBOEERLLTRT I TICHE
S, 18634EITHI K H. 18644F 225 I3 Ml % i 1L
LA FYVARFEEEOE HEL THARICHTEL 72,
18664FIIZZ DA TEL, — H A FYANLIGE
L7z0 ZOIMDFHDPSNEF TO/RMIRICT 1
FUORAIHARFELHEELEHLTBY, 18654F12
Ea R RFORERE P 2 — LA -~ —
A ESEDOWRT TTIZB S M58 Repository (2,
TAFVADFEDF KL TaSGNS [AA—
B OWFREFRL TDe A ) 2 E I
BRI L7271 F 2 X 18704E ISR HL,
iz B OYE E 9 518784EF T, HATH
AELEUTIRE T 2055, HARWIZEICEILAZS, K
TCTENDHIT S s FARLEE] OFERDS, K
CHRATIN/Z B ADIESCHERS Far East\ 3855
ENTDLZOREHTH B, TAFV AL A FYA
JnlE R, R#ELELTOFY) TR L0y
FYRFHRBRIZE B L. 1896EHH19014EF T
FHEREORANI S 72V, ZORIICRIEN:

W - B RERMEOBRLIETTAF o ADOHAR
WFFEIC R WIS 52 727 3eiR [ 4 AR
FLi ] D 18804 MU VT 72 BT DIREHIZDWT,
aERIE TR ADSE I RER AN T2 FAKY
12FDE, 18784EICA FY AR EIL TLARRIC S
N7=BOEFEEL TV A,

AEOHME, RAMOHALZEORRERE
THEELR—BITHETAF Y AOFMROME
LC HBEEORIRAIK L L2 BRBEIZOWTXD A
K82 RT e TH D, ARTlE T3, 4
Wzl bEFGEET X ADB Ol L) E
FECHLH SN T 218804 LTl &b T
WADDEMGEL, 18804 TIT b N7zt RG] DAk
TFEWSLIZT 5, AT, FIF TSI T
YWETTHEEDHISN TV, 220N BREh
T BAIE BT AIEIZED, MO I 2R
DBHVFERT B L CTYERRE A E DT 5,

#hR%Z < % Japan Weekly Mail lc&11%
BamEMET

AKHEITlE. Japan Weekly Mail D5 G-I
N7 F 2 RO MU § B4k & & U xt
574 F 2V AD Mm% 18804 MU )T 728 7T &
SIS ELIET, FElDS Do TRV T ARy
ADYET DT AD—FHEWOEHITT %, Japan
Gazette DFRENTHo72Vary - L7q - T
(John Reddie Black) 23845 L 7= 4 &k Far East
T, 18744EHH1875 T TOMIRE #E T
M TSN T F 200U, L3 LbEw
Wil 32T 72 Tlde drolz, BHETHRAITIN
Tz BT E Japan Weekly Mail D18764E11H
19H5121. TAFV ADOFRIFERAERI 7Z2E L
TRREIEAR, ZLOBYEFRIL 7ML EEEFAS
BilREniz, ZLC LAMGBORGIZIZT4FY
ARNBEOTA X ZORREVEEST B NP 00
FREZINT 72 B, BIOEBEMR 1O
AINHIOAMELZ B3 21E O 2454 3 5 B LAY
WS, SFOMMERLAZZEN, -2V K
WZEYHE SN TwE, HFiFEOBRHMONELLh
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O B 33 LUV 18804E i T D% 214 i i DYETIZD
WTIE, RIELTFEDCRISHL, ARHITIEL
BB L TRICH L F 5 HCTE KT %0

Japan Weekly Maill%. Japan Herald. Japan
Gazette 2L HIZ, FHEHZIZAITI SN, HAIZ
BIF2ZKEFHEO1DT, 18724 ICAlFE SN
ZEPVDOHRT VTR AN 18744E I R HE T
FLEEDFEH AT L7 B F TRt N AR i 318
WO E N, TOHBIII7ELT, AR
R EOEHwER R E - HIRITHZ L TH%EE
TRELIY e ZLT MWD HEHEHE 1T T
2853 %FLDI2DD N Japan Mail L LU TERFST
Tz, FHRHEWORWZS, MRS Thrs
14EBD18764E TH o722 8id. Japan Mail %58
L7z o8 DL = 2 —3— 27 T18764E I
B ENI2ZEEDBIRL T BD7EAHE b,
TAFV AOFREFH NI L 7-FHFFEE. €0
LA SHARFE R HA L EO A HYHART VT
L LN A TH o7 SLIFHEDDLDBOD,
19HEA M IRE, T R ER OEATED RS
NTCW7eDIZREA DR FEE LV,

TR T TAF VAP ORI R
L7=BERDAMfiEZ 75 72§ AL ZADDIED D, Tb,
-y S N\HABIEE 72D E B 2 AT R
& THA LR OB BR—HA ST AT BT %8 )
(the Dark Age of Japanese History—an age of
decadence in the literature, of decay in the
language, and of degeneracy in the national
customs and character) '] THAHITIED, B
HINZ LW DI OSCAE TR I3 EOE ST B RED
DTHbH, EVIHIHRVZFT72H)ZTT1F AR
EMRELTWATD, HEFFH ORI —FE FEHHIC
Bl 2L T COFEPS—HLT, fR»HiE
IZW2BE T, TAF Y ADBNEM LI L 72,
FIRZEFRLITAF AL, [HFEIIRAORR
TR RECHRAIZINUT AL Z TSI (indeed
he does not appear to me to have read it with
any attention.)” | LEEHEFFIH L TEEMN
T WISl R FEICH T B O A 13E
DHHDD, FEARINIIIRII L 725N T H%
BEH VTV,

— . EFFCIRM SN H318804E 1A
T CEDINTHETENT2DONPITOWTHEHL TAS
&y FAFVAOMIEIZ, a. DL H ETHERY
RROWENIBWTBIERZNZS (OKFOEHE
DORXL. @, @), b. KEOFF L TIEIRHTIX
BWELZEDYENICBWTEBIEZNZS (@, @
OME, @, @), c. KREDFLH LTHOF Kidk
CUETIZBWTIBIERINZ S (B, ®. @), 0, @),
DIHNTREBHEBIZFHILNTED, DFD,
HIFNORAORISELTRESINIZTAF I AD
FERONEIZBEDET, OTHEMSINTVLER
PR DB L IR AR W 2R MEZF LT, &
STOBIBIERH L R E DTS DB AL S
TWVBIEDN DD D, FHIZ, 18804 TIE. GBI
DWTKFDOEHEZT% [JEEE O X (author's
preface) | LU THNIFRIM L7 #8427 72\ T2
RUTEIHLY, EBIZ@OIZONWT, BOBEREE [H
by (kahwhy) | EDFH 7 LOFPEVIRPE TR
LCHIEIC B 2 #E 03l Z2 L2 S8 TED7,
WFNSEFEZ ORI S L TR S &N £
72X G %2 T B WRIDZOmmFEEIUTIE
BEZ 72D THo DT 1F XA DOFE S 136
ATELRVA, RSB OWETIZBI HH
Wapoid, ZEALOIREBRIT, HYORRE
ST BEEL 7274 3 AOREFE DS s Lo ls
FHCBXS, R ETo s ZEBEICETED
TR EBRICIIZ T ARSI, WEIERITIBICS
BIIEINT R AR T A2 LAY TE L,

HFISH T A OB T, TRV WK
FEERLUEEICH S TR DWW, Japan Weekly
Mail DEFFEZ DAV S [X0BY) ] 2B TR
N7=ZE T, RO &M hads
LTHMLTEY, KOMTIZINSDENIIMEIES
NDBEAHEIRRTNDY, ZHL 725 i,
18764EIE 11 T3 TIZ18804E DK A 2SI ~7-2 &
X512, MOHEMEPSOHEFEZY ANDLT1F
YADRPNIZREE, DD, WEIONFITTAF
VAN FE DM 72T T, FAF Y A%
DPRE I ARSI FE D T3 2= T4 DS FE K SR D F2 it
FOLEIR NI RE VI TRBE UL Tl
EDEDL LA oTL S,
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THL 7Y RT &A% 7218804 UL~ P THIR S
. FAFRVAHES [ZOMIE kel T, #i
DOIED S LI FEIT > T b (the present
version is, on the whole, a closer rendering of
the text now followed than the former one.)"]
ERFLCTHERICLEE /X1, IO FIA~D
BEMEIZOW TR VEHiZ 2 Tz, Bz
X EH#BO2HBR FICROZETHHIS A ATy
FIURAHAR R EH V2 — LA -7 =Ky (James
Murdoch) (&, [JF %12 2 4 19 7% 58 7R (a very
scholarly and complete translation) | &&HifiLC
WA, AT R EIERE VI FHE R, AT IR
FERAEHLHEEO LI RARKIE. T4F X
DOFERDE N B E LD DIZ o728 VI EIR &<
Fiize %, Ll —H T TAF XA, IR
B CRIREAT 5722 LR BRI BV TH 18804
MUZBNTHHFL TS, MIRDOFELTIE, [
DDA, REFTTOIHILTBWD,
JEHD— A2 TR TR RV EbH -7
(in some instances it has been found advisable
to leave untranslated, or to translate shortly,
portions of the original.)”” | &, JHICEIREZ1THH]
Wi ZEHEATRL TV nAs, 18804ERITIE. [A4F)
ANBHET-HDOY R BEK (the exigencies of
English readers) *” | \ZIGR2LEA3HHEH WL
728, LWHEREAIRLTnb, KEITEDHIT
% BN, 18804F RO J7 12k 58 5 2 i B O H R
2HIZDVTH, TAFVADERICHE DL LD,
AFVANGHENDRIEDORE R THLLEOEE T
ABIENTESD, B, TNHOHIFRIZELT, B
SNFE I IIETLWIZDEDS S, RORD
IZBWTEFHRL T XD B O Z Do
BV THE LShzflidze v, PLUFIZEE
WARBEIARIY, ML, 18804, ZHELT
197 AEICH RS 2R FUR - 5=V %5 L,
BB SN 722f8 DWW TR TWE W,

12HIE, ZEHOBDYIZER Thr k)
AR E Z YDA T 55 MR 2 D% R ZH &
ARG Z RS> THEIEL THLYHEIT, %

D BRI /NR AR RO B IO W Tk
$HETHLEIATHS,

RIS v B L8 D, —4T 1300
ELTHENTo HJALIDIZDSTIZIZ IR
FH¢3 (pp. 212-213)

MR - “You are too importunate. Delay not
(to the servants) but follow me.” (p. 15)
18804FEHK : “You are too importunate,”
repeated Honzo, sharply. “Delay not (to the
servants), but follow me.” (p. 14)
F—2#: HONZO: Blasted nuisance!
NARRATOR: He aims a kick with the
point of his stirrup. It strikes squarely, and
the women, moaning, topple over. He does
not so much as look at them. (p. 46)

W THLET R D 18804 i TH, ARk 2k o
BET2ANZRBICL B ERZH T CELS
2 NZ RINE U o7e S 2RI RRL., 7272,
FEOIDEBSTH Ty |ZENLZWTHL L
ZERIF IR L CWAZED IR TXS,

22HOHBNE, MEZEGELZEEHDLISD
F#EbWR 5, WD WS ORTH 5, 1
HBORTTTHLHHMMF OO FEELTA TV
HEZE, 2BPSERGETTFREEARL TS
WL (B25) 2RO, WL -7 B05%1h
KT B72DICETIERE T NEAEIET D, b
PN TIRVBL LI HEZAHMEL, B05
PELIDBENDLDTHICTS>TVAE L) THive
72D5IDEINTT, MOFEEHWTE2L0RF
AT O T 20l 5EE, BOLOZEIM
FRATRHI)TIIRLHET S, MRRZIIHREZ
Bin7-059B05% [RPFELVERDLRAED
RN WiFERDVLY | LFVRPLIZTTFAL
TLE)o ARV, FLEERTHHTHIE
TTFAFVAPEDINZZ O Y a—r DE S
2B LI2DO D EVHFEICD 57280, TIZ5IH
L7zwv ([TkB2508)7, [1. THUISDHE
12&%)0

BEEIARL - KBV o AN TITWNIE



BOH, ZHr o F 2T Th, BB
LRETIFV, [HITIVIFA TR, Do
ToRETTURVD W, | JEHTH EMA A~ S,
[(FDZEDPAT ] HEOKD k% B
WARELLR. * (p. 537)

WL : “There is no danger,” exclaimed

Yuranoske, “none whatever ; you need not

fear, a strapping girl like you.” “Don't be

so silly, it is like being in a boat, I know
I shall tumble.” The girl, however, got
upon the ladder, and began to descend,
but very reluctantly. “Quick, quick," cried
Yurauoske, “or I will pull you down.” (p. 93)
18804FEH : #IRASZE T L (p. 84)

¥ — ¥ #: YURANOSUKE: Don't worry.
You're way past the age for feeling afraid

or in danger. You could come down three

rungs at a time and still not open any new

wounds.

OKARU: Don't be silly. I'm afraid. It feels
like I'm on a boat.

YURANOSUKE: Of course it does. I can
see your little boat god from here.
OKARU: Ohh-you mustn't peep!
YURANOSUKE: I'm admiring the autumn
moon over Lake T'ung-t'ing. (p. 117)

JESCE VRO T & fE L7251k, S22
GEMREEAZERE T ML T e
UTHIB T HEB0 Th oD, TAF AL, TOYIH
ARIRZEIELTHY, 320X DHIH2DFIRLT
SEAIHIBR SN TNBI LA D5, 1FLOD [
HIRBVHRIEVIIN] DA [BEIO LK
DRELBL DT LW B LEEL AR\ (you
need not fear, a strapping girl like you) | £ 5%
ZEEXIZ TRHL TS, BE BRIk
% WS 57 “strapping” £\ S EENICEST,
JFESLDOBPEPERTIEI LW EEZRT SN
BERAEVITRHEDON TS,
ZD2ODRBOHIBFIZOWT, HAaLER, ¥
720, ECHSEE CER 572720 DB TH -7z
ERGHERAT BT LT T 72 D,

18654FEIC [HA—H ] DWEREIT S/ ZEAVRT &
INTT U Y AOHAGEREN) B LOH M AR R,
SO, TAF LV AD RN E ST TFHT [ME—,
BhzEfgonszok [REE] <5WTLZ (The
only translation I was assisted in was the
Chushingura 2 E) | LR TWBIHN, #iB)
BRI EZONLNLTH S, 72, Japan
Weekly Mail DEFFE X, 74X ZORRE
W 2ZHT, FAFVADFSCHIRDIART5TH
BIEERMIRT A LIRCBNT, TAF VXX RE
P HOY NG HI LD TEYY, HilhHE%
DU HIENBIREDOFIREATHREIE N LRI TH >
122l bnb, BRIZOWTHEHZRTE, HIRS
N2 HGEL TVADIE, Wb H
SNTHREOMHIIIRELRHEL LR LW T,
GBBO, WIEDBETHLR L PODIET DR
. BEDYEED ENADOHE NKENOVER
BEDEWREF LW, AFFRBO ETHEL G
TEZH G L TWB I THHo72,

TANG Y EOFHEFREOM I OILFRO R 2 RG]
L7=%V7 - 74%€Y3 (Maria Tymozko) &, 7«
ZM) 7RIS SN2 RIS IR E B S22
TaEll IR R 728 ARIZFEI I DD TH T
by YEFOLFYADEINHSDOH BN HIL
Motz ZERBIREL TWAY s REGTENH 72
2200BIDHHEEHO I RZBOMENZREEE I
DWTIE, WHLRIZEDEWEF T PEHE R
LESEHELTE AN T O FIRATHZ
7o B ED 9IRS [ FALE ] OF
FUTHDHAZZBRID B INTn Y — T, =
BHOKREDZEF~OEFTBIZoWTE, b+
T CTIBUOUSREIZRRENTBY, T RIZD
WTTY F AL B 2 FI W SR HE i 23
HolzEHTHEHY, Ll A FVATHEINT
TAFAOFRITH T HHFE L TADE, Kk
RN 2B TETER IR HRK
TIRELIZIRAN 2L DDA FVANGE T2 DO
TRIRZ R L CHBEEOT— 7 IRATDH
DEHENDELTTBAFIAAND T HEZHALD
MEEPESTWAZEIEHLZ Db H Y,
T2 RBEICL TR &S TSR T2 T4 F
AR L T BICTHL 7z B 7 bl A
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F72. RICCOFRPITON TN LD o724,
it DOLRIZF TR HARZALDFF b iRz ~T
WieEllbihad, UE. TAF VAN [IRG TR
BEUR] OBFRICIIFRL 7B LD TL S, T4
FU A BICE L7z Japan Weekly Mail DE
HBEOWMFIIBNT, [RATFALERE] DX
FHIE DR S BFRSNAEMEL THSHLL
NG DS o728 CCROFE1IDOZ ),
[HAR L FDO—BIO R G5 HBOR HER VSIS
#Z& (Nothing was further from my thoughts
than any sort of mere reproduction of a
specimen of Japanese literature) * | &L, &H<F
TILARROHAR N D E R R B LWL D
BEARLLTGRINLZ2D72LE R T ZDEH%E
AITFEEZELWEDOTIIRL, TAF XL
DAFNVANRMBHH Vat7 - Y2437 A (Joseph
Jacobs) & [HEHDOBELHEE ORI A 4D
LOBXIOWT, KVEELHMHEEFFLIE (to
gain fuller knowledge of the workings of the
popular mind as well as traces of archaic modes
of thought and custom) ** | ZHIEL TA FV) R
REGEEMmBEL LB RT0D, TAFAD [K
HTFARBERE] OMESTIE CEEmev) X
Db, LLAALZIMII T A HEE L TR ZSIN:
Th =T —=IUSENEZAIZH 72,

&HOIC

ARETiE, BAEREHZAILC T4F 2 X0 HIER
HBEEDOA F) AFE 4%, ZLTHREOHARFSLED
INCEIRL., HBEZI 0% m Tz, AT
110727 4% Y AOFROMET 2251, Y e
DM FERE L CRHli S T &2 %
FARBEE] 25, 47N T F)A L EE WD
e - UL RS, ZLTTAF VXD
HARZFEH R HFFE LV HEMEOII2 =71
M. IS E RN EEZZ ORI,
SR RELFHHSL T LHRELLTHIES
7o Cld R o7 2o MR L7z, FRIC, HiTtsE

DHCHIELETICH T 5 0013, BIRFOHARL
FRRIATON BRI OWT, BIRFEEMR
D32 =T AL DB HEDG L, FIZEWHDTH -
7oL ERFRETEILE 2 b,
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FAF VAN T2T FAMIDWTOHBE DB,
ZAUTEIUS, WOIChY TRBARITIC S 2 05 = 15 B
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A TNEBEEY] 501200 TiE, LITAD
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FAFxVADRH

1880F R TDHET

MRE2FABER EXEHMEIMEL,
EEETMRESSWHEEFHETOARICEY
SERIEVNSSVOMHEELAEL,

REBEOHGEIC. BORNSEEBABWN
BRCOBADHERRERZDMEIEL
T, AT IcFme RISEIR U,

RESZETHIICEIDDSY T—EDE
BIMAEXOOY YR (asort of dramatic
prose romance) 1 EUTHRIEDF. —AT
MREEEEBMOEZE THRINTWS, MR
BFRBER X TREIARAGE
X TH5.

MRaFARER IXENAERELT
[EHFCHEBRINZRBEL, FBIBIEE
HRIGERZRE. RROBEFAICTON
BIEBEL. FEDNSYRICIHYT 3,
NEBEMAMIBEESGRE IFFTEE .

kR © a sort of dramatic prose romance
(p. appendix 3) = 18804 iR : a sort of
dramatic part-prose part-metrical
romance (p. 148)

AFEIRWOBFEXDIETHEBVICHED
59, KFEOBEOHITZ EHDIFX
(author’s preface) 1 ELTIREL. &M
DRADNELHD, (BEFFEDIREIIRR
XEMED C ENFEMREER. BUDMEORE
PHRERIROSNDD. ROREEDOHT
FBICRZ22&5Ic%% (Thus when a
country is at peace, the loyalty and
valour of good samurai are concealed,
lie the stars which are unseen in the
day time, but become visible in the
confusion of night.)

TZEEHDOFE &ULTBook |&IEAIICERRE
Ui KFO#4ITId. BFOLETHOBRSE
HigoTW2Tzs, BIERTHEL/ZALE ISREE >
TWRW, HL3, BEREETRSIYFYY
[CERE U7 “Prologue” DFEFRICLTWIES
MNaIbLhsehblniEzln,. KEORE
DERFRICDOVWTIEERDH B0

kR : -+ the confusion of a country
where the loyal and brave deeds of
worthy samurai remain unnoticed is like
that of a dark night, when not so much
as a star-twinkle is to be seen-*- (p. iv) ffl
JE7 L =1880% ki : ---and so, in piping
times of peace, the loyalty and bravery
of valiant samurahi remain unnoticed,
like as the light of the stars, unseen in
the day-time, becomes visible only in
the darkness and confusion of night -+
(p. xv)BlE © In the text the whole of the
First Book is dignified by the name of
"daijo" or "preface"; but the introductory
sentence here translated alone deserves
that title, the rest of the book being, in
reality, a portion of the narrative.

B LT “Imperial” “Majesty” &7z
EEPEEICHULTHVWSEEERILSRR
BELRILDIRELLTNS,

RIMFERICHLT “Imperial "+ “Majesty”
EWSEEERAWVNDIEIE 14HHEYRE
FRDBELUTCWHEREE XD EERD TR
U\,

AR - BEAERICHLTHHICFLTH
“His Majesty”s  THl_EfE; DR “Imperial
Commissioner” =» 18804 hi : 1% & (C
M UTIE “His Highness”™s ™l L) (&
“Commissioner”s

MESEDZ A & HREZHNDIHEDS
EENTDEICSINT 2L 5BLINEA
7t (officers appointed to attend to the
reception of the Shogun’s brother on
the occasion of his visit to Kamukura) J
DZETH 0

AR © TEREDBE, (& Prime Councillor
under His Majesty the Shogun(p. 2).
B E D’ AL IEgentlemen-in-waiting
to His Highness (p. 13)=»18804hk : chief
representative of the Shogun at the
Eastern capital(p. 2). the duty of
receiving guests (p. 11).

“REICEBEIIEDESHEIC "HAA.
FPBIEIL, BORERICEDRANERD
Y % (The Japanese, strangely enough
as it appear to us, detect in the hoarse
tones of the crow the note of love.) 1 &
ENMFEINTVWED, ZFhicid HREFEK
BEBI AXFICHD ™S & THEL
EDEE UDMRILAN N,

18804&F hk : There is a sort of
appropriateness in mentioning the
crows here. The caw or croak of these
birds is supposed to resemble in sound
the repetition of the word Ka-wai
(pronounced “kah why”, “love.”) (p. 32)




HEBICHTL % < Dby % M8 (stirrup) s
ERELTWS,

<D DRIBFEMNTERDIE ST,

AR : stirrup =»18804Fhk : bridle-ring

HEEBEAEOBICESA L LIZBH DEN
NHoZ E&EFATDRIC, THIA @
FICERNEEFNTVWS,

#IhR : the Chonin (lit. “street people”), or
citizens, artisans, and peasants (p. 134)
= 18804F R : [ UiED 5 “peasant” 12 1F
= BlfRo

+—EBBICHTL % "HlE DFEICDOVWT,
M %1 @ %y & TFF U (permission) s @
BETH-> T "8 (face) s DEKRTIFAL,

Mg @ TRy AFIORKER DI &I
M>TWBH ME ORESAFINA > T
WBHREES & IEBRRW,

#IKR : Lit. “honourable face,” “lending me
your honourable countenance,” i.e.,
“with your permission” =1880£4R : i.e.,
“with your august permission” (p. 143)

HHFFICOWT "ZHROANIEFFA (a
mediocre versifier); & UMMBNE T, &
DIE<HISNTWS HERE ILERLT
WAL,

1880 % & : He was also the author of
a collection of essays on all sorts of
subjects of very little intrinsic interest or
value, known as the Tsure-dzure-gusa
(0.159)

BRIECEVWTHEAZADZEITIEAL
TBEDE, LEBELTRHRLTWS,

MR Z&BE UTREB UEDIFEED 2N
XN SHNDEZFIZEFLTWS Z &IE5
HICIFBEARK S S,

1880%FHR : & DIEIFHIRR.

52522, % "R32 &, BE2RBZ &
ERELTWS,

1880%FhR © Z DIEIFHEIFR,
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